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Kyrkostyrelsens framställning 13/2011 till kyrkomötet

Ärende nr 2008-00830

ÖVERSÄTTNING AV JOHANNESEVANGELIET TILL FINSKT TECKENSPRÅK
Kyrkostyrelsens plenum beslutade den 20 september 2011 att sända förslaget till översättning av Johannesevangeliet till finskt teckenspråk till kyrkomötet. Översättningsförslaget baserar sig på ett arbete som kyrkomötet fattade beslut om våren 1998, vars syfte var att översätta gudstjänsternas kärntexter till teckenspråk.

Bakgrunden till översättningsarbetet

En arbetsgrupp för översättning av kyrkohandboken till teckenspråk tillsattes hösten 1998. Hittills har följande material översatts till finska teckenspråk:
· Kyrkohandboken på teckenspråk 1, ’Sana tulee näkyväksi’ (2001)
· Lukas evangelium (2007)
· Högmässan och de kyrkliga förrättningarna. Kyrkohandboken på teckenspråk 2 (2008)
· Evangelieboken. Kyrkohandboken på teckenspråk 3 (2009)
Kyrkostyrelsen plenum beslutade den 20 oktober 2009 att översättningsarbetet fortsätter till slutet av 2012 med målet att få översatt de så kallade urberättelserna i Gamla testamentet (1 Mos. 1:1(4:16, 6:1(9:17), formulären för mässa, dop, jordfästning (finlandssvenskt teckenspråk), gammaltestamentliga texter för evangelieboken, Johannesevangeliet, kyrkoårets psalmer och ett urval böner, psalmer och sånger. Kyrkomötet godkände den 7 maj 2010 översättningarna av Gamla testamentets så kallade urberättelser till finskt teckenspråk.

Efter översättningen av urberättelserna har arbetet koncentrerats till översättning av Johannes evangelium och insamling av respons på översättningsförslaget. Arbetet leds av en arbetsgrupp för teckenspråksöversättning med Annukka Hiekkanen som ordförande. De övriga medlemmarna är teckenspråksexperterna Pia Taalas, Päivi Mäntylä och Markus Aro, kandidaten i lingvistik Juhana Salonen, medianom Janne Kankkonen,  bibelutbildaren Mika Aspinen och dövprästen Elina Jokipaltio. Sekreterare är branschsekreterare Riitta Kuusi. För det egentliga översättningsarbetet ansvarar teckenspråksöversättarna Tomas Uusimäki (fr.o.m. år 2002–) och Tarja Sandholm (fr.o.m. år 2005–).

Översättningsarbetet finansieras ur upphovsrättsfonden.
Särdrag i översättningen av Johannesevangeliet
Johannesevangeliet valdes ut för att det är annorlunda och därmed kompletterar det tidigare översatta Lukasevangeliet, som hör till de synoptiska evangelierna. Johannesevangeliets djupa andlighet och speciella uttryckssätt har bjudit på nya utmaningar för översättarna. Användningen av begrepp som är typiska för detta evangelium, till exempel ’härlighet’, ’förhärliga’ eller ’världen’, i olika betydelser har krävt överväganden vad gäller såväl innehåll som språkligt uttryck. Ett annat drag som kännetecknar Johannesevangeliet, att Jesus talar om sig själv i tredje person, som Sonen har på teckenspråk fått uttryckas på annat sätt än i skriftspråket, vanligtvis genom att man tar Sonens roll. De kända Jesusorden ’Jag är’ har nu också fått egen form på teckenspråket.
Responsens betydelse
Under hela översättningsarbetet har man eftersträvat en växelverkan med dem som använder översättningarna. Som första responsgrupp fungerar översättningsarbetsgruppen. Efter att gruppens korrigeringsförslag beaktats har man gjort ett nytt översättningsförslag som videofilmats och sänts ut till responsgrupper runt om i Finland. Responsgrupperna har bestått av bland annat dövpräster och dövdiakoner, teckenspråkiga församlingsmedlemmar, dövföreningar, medlemmar av teckenspråksnämnden, tolkcentraler och läroanstalter som utbildar teckenspråkstolkar samt enheten för teckenspråk vid Finlands Dövas Förbund. Översättarna har aktivt samlat in respons genom att besöka församlingar och föreningar för döva.
Granskning av översättningen
Översättarna har tecknat översättningsförslaget, som sedan granskats språkligt av översättningsarbetsgruppen och av Mika Aspinen i egenskap av bibelexpert. Vid mötena har man behandlat översättningslösningar, språkliga uttryck, stilfrågor och val av tecken. Arbetsgruppen godkände förslaget till översättning av Johannesevangeliet vid sitt möte den 27(29 maj 2011 och beslutade skicka det till Kyrkostyrelsens plenum för att därifrån ges vidare till kyrkomötet.

Betydelsen av en översättning till teckenspråk
Det finska teckenspråket är ett av de mest använda minoritetsspråken i Finland och det är först nyligen som det har uppnått en etablerad ställning. De teckenspråkigas rättigheter skrevs in i grundlagen år 1997. År 2010 utkom publikationen Språkpolitiskt program för teckenspråken i Finland (Dövas förbund rf och Forskningscentralen för de inhemska språken). I programmet betonas den satsning på teckenspråkiga som kyrkan, särskilt dövprästerna och dövdiakoniarbetarna, har gjort redan i över 100 år. Även Kyrkostyrelsens översättningsarbete presenteras i boken.
Det finns dock fortsättningsvis väldigt få etablerade översättningar på teckenspråk. Översättning av olika Bibelböcker ger material för den kristna fostran både i kyrkan och i skolans undervisning. Vid sidan av de tidigare översättningarna kompletterar Johannesevangeliet synnerligen väl det själavårdande perspektivet och bönens språk.
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